I miss you in igbo language

i miss you in igbo language is a phrase rich with emotional expression and cultural
significance. Understanding how to say "l miss you" in Igbo not only bridges communication
gaps but also offers insight into the nuances of this vibrant language spoken by millions in
Nigeria and beyond. This article explores the various ways to express longing and affection
in Igbo, delves into the cultural context behind these expressions, and provides practical
examples for learners and enthusiasts. From basic translations to heartfelt phrases, readers
will gain a comprehensive understanding of how to convey the sentiment of missing
someone in Igbo language. Additionally, the article includes pronunciation tips, related
expressions, and common scenarios where "l miss you" is used. The following sections will
guide you through the linguistic and cultural richness surrounding this simple yet profound
phrase.

e Meaning and Translation of "I Miss You" in Igbo Language
e Cultural Context and Usage of "I Miss You" in Igbo

e Common Variations and Synonyms in Igbo

e Pronunciation Guide for "l Miss You" in Igbo

e Practical Examples and Sentences Using "l Miss You" in Igbo

Meaning and Translation of "I Miss You" in Igbo
Language

The phrase "I miss you in Igbo language" literally translates to expressions that convey
longing or the feeling of absence of a loved one. The most common way to say "l miss you"
in Igbo is "Anaghi m ahu gi n’anya", which directly means "I do not see you with my
eyes" or "l do not have you in my sight," implying the feeling of missing someone. Another
popular phrase is "Echefuru m gi", which translates to "I have forgotten you," but in
certain contexts, it can express the opposite—remembering someone fondly or missing
them deeply.

Understanding the literal and contextual meanings is crucial in proper usage, as Igbo is a
tonal language with rich semantic layers. The phrase "l miss you" is often conveyed
through idiomatic expressions that reflect emotional depth and cultural values.

Cultural Context and Usage of "l Miss You" in Igbo

In Igbo culture, expressing emotions such as longing and affection is often done with a
degree of subtlety and respect. Saying "l miss you" in Igbo goes beyond the mere words; it
carries cultural undertones that highlight relationships, respect, and social bonds. The Igbo



people value family ties and community, so expressing that someone is missed is a way of
reinforcing those connections.

Traditionally, the expression of missing someone might appear in songs, proverbs, or
storytelling, reflecting the emotional state of absence and longing. In daily life, it is
commonly used among family members, close friends, and romantic partners to affirm the
importance of the relationship.

Common Variations and Synonyms in Igho

There are several variations and synonymous expressions used to communicate the idea of
"I miss you" in Igbo. These variations depend on the context, the relationship between the
speaker and the listener, and the intensity of the feeling conveyed.

* "A na m eche gi" - "l am thinking of you," often used to imply missing someone.
e "Achoro m gi" - "l want you," which can also express longing or missing someone.

e "Echefuru m gi" - Literally "I have forgotten you," but contextually used to express
the absence felt when someone is not around.

e "Anaghi m ahu gi" - "l do not see you," a simpler form to express missing someone.

Each of these phrases can be adapted to formal or informal settings, allowing speakers to
express their feelings appropriately according to social norms.

Pronunciation Guide for "l Miss You" in Igbho

Pronouncing "I miss you" in Igbo requires attention to tonal differences, as Igbo is a tonal
language where pitch affects meaning. The most common phrase "Anaghi m ahu gi n’anya"
is pronounced approximately as:

1. Anaghi - /ah-NAH-ghee/ (high tone on the second syllable)
2. m - /m/ (a short nasal sound)
3. ahu - /ah-HOO/ (high tone on the second syllable)

4. gi - /ghee/ (high tone)

U

n’anya - /n-AHN-yah/ (high tone on the second syllable)

Mastering these tones is essential for clear communication and to avoid misunderstandings,
as different tones can change the meaning of words entirely. Listening to native speakers
and practicing regularly can greatly improve pronunciation skills.



Practical Examples and Sentences Using "l Miss
You" in Igbo
To fully grasp the usage of "I miss you in Igbo language," it is helpful to see practical

examples in various contexts. Below are sample sentences that incorporate expressions of
missing someone:

e "Anaghi m ahu gi n’anya, nwaanyi m." - "l miss you, my dear woman."
* "A na m eche gi mgbe niile." - "l am always thinking of you."

¢ "O di m ezigho mkpa, echefuru m gi." - "l really care, | miss you."

e "Achoro m gi nke ukwuu." - "I want you very much."

e "Mgbe i noghi, ndu adighi mma." - "When you are not here, life is not good."

These sentences showcase how the feeling of missing someone is woven into everyday
conversation and emotional expressions, reflecting the depth and warmth of the Igbo
language.

Frequently Asked Questions

How do you say 'l miss you' in Igbho?

You say 'l miss you'in Igbo as 'A na m eche gi'.

What is the literal meaning of 'A na m eche gi'?

The literal meaning of 'A na m eche gi' is 'l am thinking of you'.

Can 'l miss you' be expressed differently in Igho?

Yes, another way to say 'l miss you' in Igbo is 'Echefuru m gi'.

How do you express 'l really miss you' in Igbho?

You can say 'A na m eche gi nke ukwuu' to express 'l really miss you'.

Is there a romantic way to say 'l miss you' in Igho?

Yes, you can say 'O di m mma mgbe i no m' meaning 'l feel good when you are with me',
implying missing someone when they are absent.



How do you ask 'Do you miss me?' in Igbho?

You ask 'l na-eche m?' to say 'Do you miss me?' in Igbo.

What is a common phrase to express longing in Igbo?

A common phrase is 'Anuri di m na-eche gi' which means 'l am happy thinking of you' but
can also imply longing.

How can | say 'l miss my family' in Igbo?

You can say 'A na m eche ezinulp m' to mean 'l miss my family'.

Is 'A na m eche gi' used in both formal and informal
contexts?

Yes, 'A na m eche gi' is appropriate in both formal and informal contexts when expressing
that you miss someone.

Additional Resources

1. Ahuru M Gj N'anya: Okwu Ncheta

This heartfelt collection of poems and short stories centers around the theme of longing
and missing a loved one. Written in Igbo, the book explores the deep emotions that arise
when separated from family or friends. It offers comfort and understanding to readers
experiencing similar feelings.

2. Ncheta Obi: Akuko N'icheta Gi

A touching narrative about the memories that keep love alive despite physical distance.
The author uses vivid descriptions and cultural references to evoke the bittersweet
sensation of missing someone dear. This book is perfect for those who want to connect with
their emotions in the Igbo language.

3. lhunanya Na-adighi Anwu: Oge Ncheta

This novel delves into the enduring nature of love and how it sustains people through
periods of separation. Through the protagonist’s journey, readers experience the pain and
hope that come with missing a loved one. The story is rich with Igbo traditions and
expressions of affection.

4. Obi Dj Mkpa: Icheta Nwaanyi

Focused on the themes of love and loss, this book tells the story of a man who deeply
misses his partner. It captures the emotional struggles and the resilience needed to cope
with longing. The language used is poetic and deeply rooted in Igbo culture.

5. Udo Na Obi: Ncheta Ndi Dj Mkpa

A reflective book that discusses finding peace in the heart despite missing important people
in one’s life. It combines philosophical insights with personal anecdotes to help readers
navigate feelings of absence. The work is written entirely in Igbo to preserve cultural



authenticity.

6. Mgbe Obi Na-eche Gj

This collection of essays explores different aspects of missing someone, from family
separation to friendships. Each piece offers unique perspectives and emotional depth,
allowing readers to relate and heal. The author’s use of Igbo idioms enriches the reading
experience.

7. Ncheta Onwunwa: Akuko Di Mma Maka |hunanya

A beautifully crafted story about overcoming the pain of missing a loved one through hope
and faith. The narrative highlights the strength found in community and tradition. It serves
as both a consolation and inspiration for those dealing with absence.

8. Icheta Gi: Ozi Nke Obi

This book presents a series of letters and messages written to a beloved person who is far
away. It captures raw emotions, memories, and the desire for reunion. The intimate tone
and use of Igbo language make it a moving tribute to enduring love.

9. Oge Ncheta: Akporo M Gij

A poetic anthology that expresses the pain and beauty of missing someone deeply. The
poems reflect various stages of longing, from initial sadness to eventual acceptance. The
work celebrates Igbo poetic traditions while addressing universal themes of love and loss.
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i miss you in igho language: Comprehensive Igho Language Elisha O. Ogbonna,
2020-07-03 Comprehensive Igho Language provides thorough and effective ways to learn and
master the skills you need for Igho communication, reading and writing. Unlike every other Igho
language book, it contains guide to pronunciation and detailed explanation on pitch accent marking
and syllable formation. Syllables are often considered the phonological building blocks of words.
This book helps you in-depth guide on unit of pronunciation and the formation of the whole or a part
of a word. It has a solid grounding in grammar basics and progressive approach to learn Igbo in the
manner, people naturally acquire language. You will be introduced to the most essential structures
that will help you communicate in Igho language almost immediately, from alphabet letter to word
formation, and sentence construction apply the affixes usage order. It is laid out in a simple
step-wise order and advances toward words vocabulary and communication revealing how Igho
language is spoken and written. It uncovers the most common concepts that govern verbs and
sentences used in everyday communication. Comprehensive Igho Language presents a unique and
easy structure to master essential, grammar, verbs and vocabulary. It contains words and names
used for family, friends, people, plants, animals, foods, time, colours, days, nature, occupation and so
on. It also has exercises to help you test what you’ve learned and measure your progress.

i miss you in igbo language: Igbo Too Sweet Udo Ebulu, 2024-09-01 Do you want to learn how
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to speak Igho? Look no further! Igho Too Sweet is a comprehensive, yet simple teaching of the Igho
Language. Igbo is one of the largest languages of West Africa and is spoken by millions of people in
Southeast Nigeria, Cameroon, and Equatorial Guinea. Learning Igbo creates openings to the lively
cultures, traditions and history of the Igho people, as well as business opportunities and personal
growth. This ebook was carefully structured and designed by Udo Ebulu, a second-generation
Nigerian, to teach you how to pronounce letters & words, form complete sentences, and enjoy
conversations with your family and friends. It features lessons on the Igbho alphabet, numbers,
nouns, verbs, and more.

i miss you in igho language: Shine Your Eyes, Mama Africa! Gavin Bond, 2010-11-09 THIS
IS A BOOK LIKE MANY OTHERS WE SEE, REPRESENTS A FLOWERING OF AFRICAN TALENT,
WHICH HAS BEEN A RECENT AND WELCOME PHENOMENON.THIS BOOK IS PASSIONATE AND
LITERATE AND MAKES A STRONG CASE. ATHENA PRESS. THIS IS A WONDERFUL FIRST BOOK
BY THE AUTHOR. IT IS FUNNY AND YET INFORMATIVE! IT CHALLENGES RELIGIOUS LEADERS,
WESTERN LRADERS, AND AFRICAN LEADERS TO COME CLEAN. IT ALSO CHALLENGES THE
YOUTHS AND THE OPPRESSED IN THE DEVELOPING THIRD WORLD TO RISE UP AND FIGHT
FOR THEIR RIGHTS! THE DAILY SKETCH IF YOU WANT TO HAVE A GOOD LAUGH WHILE BEING
ENLIGHTENED, IT DEFINITELY IS THE BOOK TO READ. I HAVE SEEN THE FUTURE, ALTHOUGH
I DO NOT CLAIM TO BE A PROPHET AND THE FUTURE IS FOR AFRICA TO LOCK UP, IGNORE
THE UN, IMF, AND THE WORLD BANK; AND TO IMPLEMENT WHAT IS AFRICAN AND NOT
WESTERN HYPOCRITICAL ADVICE. HAVE THEY REDUCED THE PRODUCTION OF THE
COMBUSTION ENGINES WHILE CROAKING ABOUT CLIMATE CHANGE? THAT IS THE POINT,
SIMPLE! MAN HAS CREATED THE TWO MOST EVIL CONCEPTS IN THE WORLD; RELIGIONS
AND POLITICS! HOW MANY HUMAN AND ANIMAL LIVES HAVE BEEN LOST DUE TO POLITICAL
AND RELIGIOUS CONFLICTS? ISMAIL DANESI THIS IS A MUST READ. IT IS HISTORY, POLITICS,
AND A STORY BOOK!

i miss you in igho language: Igho Language and Culture F. Chidozie Ogbaly, E. Nolue
Emenanjo, 1975

i miss you in igho language: Teaching African Literature Today Ernest Emenyonu, 2011
Focuses on theoretical and pedagogical approaches to the teaching of African literature on both
sides of the Atlantic and beyond. The publication of Chinua Achebe's Things Fall Apart in 1958 drew
universal attention not only to contemporary African creative imagination, but also established the
art of the modern African novel. In 1986, Wole Soyinka became the first African to win the Nobel
Prize for Literature, and opened the 'gate’ for other African writers. By the close of the 20th century,
African literature had gained world-wide acceptance and legitimacy in the academy and featured on
the literature curriculum of schools and colleges across the globe. This special issue of African
Literature Today examines the diverse experiences of teachers of African literature across regional,
racial, cultural and national boundaries. It explores such issues as student responses, productive
pedagogical innovations, the impact of modern technology, case studies of online teaching, teaching
criticism of African literature, and teaching African literature in an age of multiculturalism. It is
intended as an invaluable teacher's handbook and essential student companion for the effective
study of African literature.

i miss you in igho language: Ibos of Nigeria and Their Cultural Ways Columbus O. Okoroike,
2009 The book is about the Ibos of southeastern Nigeria, whose language is Igbo. This very uniquely
distinct ethnic group of people have been accused of being tenacious in their belief, audacious in
their venture, intense in their resistance and unrelenting in their persistence. The book is aimed at
creating awareness and a more comfortable feeling toward Igbho speaking people and their culture.
It is a culture that must not be forgotten, a heritage that is gradually being lost in our
over-excitement and eagerness to Europeanize. The conventionalized Igbo signs, gestures, the
admissible expressions, idioms, folk-tales, folk-songs, vocabulary and phraseology, truly have no
close substitutes in English language. A culture that thrives on self-reliance, equality, democracy
and healthy competition. You are invited to read and know a people obsessed with the desire for



self-improvement through education and learning, who also are open to new ideas and easily
adaptable to change. The book is a first of its kind by an Ibo man who sees the urgent and pressing
need to preserve the Igho language, traditions and cultural heritage, so that our children and future
generations of Ibos and Ibo lovers will be educated and passed on the Igho diction and the people's
source of strength and power. It will also prepare anyone on what to expect, going, meeting and
doing business with the people, as it answers basic questions and clears misconceptions.

i miss you in igbo language: Thrall's Textbook of Veterinary Diagnostic Radiology - E-Book
Gabriela Seiler, Donald E. Thrall, 2024-09-19 **Selected for 2025 Doody's Core Titles® in Veterinary
Medicine**Improve your radiographic interpretation skills, regardless of your level of experience
with Textbook of Veterinary Diagnostic Radiology, 8th Edition, your one-stop resource for
understanding the principles of radiographic technique and interpretation for dogs, cats, and horses.
Within this bestselling text, high-quality radiographic images accompany clear coverage of
diagnostic radiology, ultrasound, MRI, and CT. User-friendly direction helps you develop essential
skills in patient positioning, radiographic technique and safety measures, normal and abnormal
anatomy, radiographic viewing and interpretation, and alternative imaging modalities. This edition
has been thoroughly revised to include the latest advances in the field, expand the number of image
examples, and include a new ebook with every new print purchase! - UPDATED! User-friendly
content helps you develop essential skills in patient positioning, radiographic technique and safety
measures, normal and abnormal anatomy, radiographic viewing and interpretation, and alternative
imaging modalities - NEW! The latest digital imaging information helps you stay up to date with the
latest advances in the field - NEW! An ebook version, included with every new print purchase,
provides access to all the text, figures, and references, with the ability to search, customize content,
make notes and highlights, and have content read aloud. Also included are videos, quizzes, and
additional image examples of the most common diseases - UPDATED! Current coverage of the
principles of radiographic technique and interpretation for the most seen species in private
veterinary practices and veterinary teaching hospitals includes the cat, dog, and horse - Coverage of
special imaging procedures such as the esophagram, upper GI examination, excretory urography,
and cystography, helps in determining when and how these procedures are performed in today's
practice - Content on abdominal ultrasound imaging helps in deciding on a diagnostic plan and
interpreting common ultrasound findings - An atlas of normal radiographic anatomy in each section
makes it easier to recognize abnormal radiographic findings - High-quality radiographic images
clarify key concepts and interpretation principles

i miss you in igbo language: Igbo Language Course: Dialogue, sayings, translation G. E. Igwe,
Margaret Mackeson Green, 1967

i miss you in igho language: I Am Saved and Yes, I Am Perfect Herman Bauman,
2011-06-14 This book is a collection of sermons preached by Herman Bauman during his 45 years of
full-time ministry. It was always his desire to help people know that they can have assurance of
salvation and be certain that they reaccepted by God. That message shines through in these
messages preached in many different places and for many different occasions. Herman, with his
wife, Janice, a nurse, served in the South, New England, the Midwest, the Northwest and the
Southwest, as well as in Nigeria, West Africa. It is his prayer that you will be blessed and given hope
and assurance as you read these messages.

i miss you in igho language: 1,350 Igbo Proverbs Edward Orji, 1984

i miss you in igho language: Tenacity is a Golden Gate Obasi Onuma Olughu, 2000

i miss you in igbo language: God Will Do It for You Joe T.A. Nwokoye, 2015-11-19 The book is
about a black young man who left Africa for UK without knowing where he was going and arrived
and settled in a white country. Everything in this planet earth is subject to change. Only the Creator
of the universe cannot change. Its a matter of learning how to overcome lifes obstacles and not
giving up on dreams. If things seem to go awry, God will provide the resources, and he never fails.
This book will lift you up if you are down and point you to the right road if you feel lost in this world.
Even if you are knocked down, you are not knocked-out. The impossible becomes possible. The



storms of life will come, and they will pass.

i miss you in igbo language: JUSTICE AND HUMAN DIGNITY IN AFRICA GMT EMEZUE,
INGE KOSCH, MAURICE KANGEL, 2014-03-31 Justice and Human Dignity, a collection of essays, is
an assemblage of critical and well-researched essays projecting new theoretical and empirical
hindsight from multidisciplinary perspectives. This books will be of special interest to academics,
researchers and students of African Literature, Children's Studies, Languages and Linguistics,
Religion, Media Studies, History, Economics, Finance, Political Science, Leadership and Governance,
Peace and Conflict Studies, Gender Studies and Studies in African Diaspora. In all, the essays
provide new and veritable insights on how past and recent issues and challenges bordering on
themes of Justice and Human Dignity affect Africa and Africans in the 21st century.

i miss you in igho language: Listening to Ourselves Chike Jeffers, 2013-09-01 Contemporary
African philosophy in indigenous African languages and English translation. A groundbreaking
contribution to the discipline of philosophy, this volume presents a collection of philosophical essays
written in indigenous African languages by professional African philosophers with English
translations on the facing pages[Jdemonstrating the linguistic and conceptual resources of African
languages for a distinctly African philosophy. Hailing from five different countries and writing in six
different languages, the seven authors featured include some of the most prominent African
philosophers of our time. They address a range of topics, including the nature of truth, different
ways of conceiving time, the linguistic status of proverbs, how naming practices work, gender
equality and inequality in traditional society, the relationship between language and thought, and
the extent to which morality is universal or culturally variable.

i miss you in igho language: A Snake Under a Thatch Chike Momah, 2008-10-31 This is a
sequel to my first novel, FRIENDS AND DREAMS, and is narrated by its two protagonists: CYRIL
JIDEOFO and BOLA AKANDE. In the prequel, Cyril was betrayed by his friend, BERNARD
EKWEKWE, and was sent to prison for eight years for a crime he did not commit. Bola, a Columbia
University student, meets and falls in love with Cyrils daughter, CHIZUBE. Cyril, obsessed by the
cruel injustice of his fate, and eager to clear his name of the stain of imprisonment, desperately
searches for an all-important letter written by Bernard a letter he is sure would prove his innocence.
He finds a good job with a Nigerian accounting firm, in Newark, NJ, and then gets a crucial piece of
information at a welcoming party for his family, organized by the firm. Bola has two problems: he
does not know who his father is; and his mother, Hannah, is unaccountably hostile to his girlfriend
Chizube. Cyrils search ultimately comes to a shattering climax at the Newark International Airport.
In the Epilogue, Bolas mother tells him the unvarnished story of his life.

i miss you in igho language: Shadows of a Man Virginia Egbujor, 2018-09-28 It all started
with a duplicated, or a double, ‘Stop and Search’ procedure by the police, carried out on the same
young man, in a 60 minutes interval. The investigative journalist to be; took it further, to explore the
challenges and shadows, that becloud and dodge the paths of the man with a black skin. What the
student of journalism, discovered, was astounding to him; and was enough to raise the eyebrows of
some reasonable people. At the end of his quest to know more, he believed; that he has created some
awareness in a phenomenon that appears to have defied the course of time, and Shadowed the
existence and perhaps, the Prosperity of some human beings with Predominance of melanin in their
skin tone.

i miss you in igho language: Words in Collision Michael L. Ross, 2023-04-15 For centuries,
English-language writers have borrowed words and phrases from other languages in their fictional
works. Words in Collision explores this tradition of language-mixing and its consequences. Returning
to Shakespeare’s Henry V, Michael Ross asks why writers employ “foreign” phrases in their
English-language texts, why this practice continues, and what it means. He finds that the insertion of
“foreign elements,” rather than random or arbitrary, occurs in literary works that display a
self-conscious preoccupation with language in general as a dynamic determinant of social relations.
Discussing nineteenth-century works by Sir Walter Scott, Charlotte Bronté, and Henry James, the
book demonstrates how multilingualism connects with themes of cosmopolitanism, estrangement,



and resistance to social convention. In the second half of the book, the multilingual practices of
canonical Anglo-American literature are compared with postcolonial texts by Caribbean, Nigerian,
and Indian authors, including Chimamanda Ngozi Adichie and Arundhati Roy, whose choice of
language is fraught with complex moral and artistic implications. Ross’s readings reveal both crucial
departures and surprising underlying continuities in linguistic traditions often thought to be deeply
divided in time, space, and politics. The first extended treatment of language-mixing in English texts,
Words in Collision is critical to understanding past practices and future prospects for
multilingualism in fiction.

i miss you in igho language: Total Recall I Anagba Jibunor, 2015-03-13 Total Recall 1 is not a
one-story, coherent book though. This is to say that it does not zero in on one story from beginning
to the end. Rather, it is a collection of different stories put together into a small book. From . . . the
story of a kingdom, a small town, that divides against itself when the British brings their system of
government in which political parties are formed to contest against each other. Members of the
different political parties begin to fight. Members of one party would attack members of another
party, both physically and diabolically. Then the military intervenes by staging a coup. The nation
plunges into war. The same actors in the political party wars begin to use the military to try to
destroy their erstwhile political enemies by inventing false accusations against one another. To . . .
the story of a woman who marries into a land thats far away from her own. In the new environment
she is just like an orphan. No mother, no father, no near next of kin. Circumstances of life play it
well to take advantage of her helplessness by accusing her of murder by witchcraft To . . . stories of
African mysticism. The stories are as diverse as they are many. Total Recall 1 is a new kid in the
block. The stories are so unique there is a good chance you have not read any story like some of
them before. It is written to introduce the world to Africa, the real, everyday Africa. Not the Africa of
fiction or the Africa of twisted tales that early European explorers fed their kinsfolk at home.
Strangely enough, these tales have stuck and refused to die. It is my hope that through the
knowledge gained from this book, the world will begin to understand why Africans do their things
the way the world has become accustomed to. The stories in this book will introduce the world to the
factors that shape the everyday thinking process of the average African. This, I hope, will introduce
a little respect in the arena of international politics.

i miss you in igho language: English as a Lingua Franca in Migrants' Trauma Narratives
Maria Grazia Guido, 2019-01-08 This book examines how trauma is experienced and narrated
differently across languages and cultures, drawing on rich ethnographic case studies and a novel
cognitive-linguistic approach to analyse the variations of English as a Lingua Franca (ELF) used in
the narratives of West-African migrants and refugees in the course of intercultural encounters with
Italian experts from domain-specific fields of discourse (including legal, medical, religious and
cultural professionals). It examines the ways in which such experts interpret the migrants’ trauma
narratives by applying discourse conventions from within their communities of practice, as well as
their own native linguacultural norms. It argues persuasively for the development of a ‘hybrid ELF
mode’ of intercultural communication to be used by experts in charge of unequal encounters in
specialized migration contexts that can accommodate different culture-bound categorizations of
trauma. This timely and important work will appeal in particular to students and scholars of applied
linguistics, discourse analysis, cognitive linguistics, intercultural communication, pragmalinguistics,
migration studies and healthcare communication.

i miss you in igho language: Forms of Migration, Migrations of Forms: Language
studies Associazione italiana di anglistica. Congresso, 2009
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